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Hymn of the Blessing 

 لحن البركة
 

K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`n`aga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak̀i (aktonk) akcw] ̀mmon.  

Blessed are You indeed, 

with Your Good Father, and 

the Holy Spirit, for You 

have come (raisen) and 

saved us.  

 أبيكبالحقيقة مع  أنتمبارك 

ح القدس لأنك الصالح والرو

 ( وخلصتنا. قمت (تيتأ

Hiten nìprecbià@ ̀nte ];èotokoc 

e;ouab Marìa@ P[oic ari`hmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

ه القديسة بشفاعات والدة الإل

مريم يا رب انعم لنا بمغفرة 

 .خطايانا

 Hiten nìprecbià@ ̀nte 

piar,iaggeloc e;ouab Mi,ayl 

p̀ar,wn ̀nnanivyoui@ P[oic arìhmot 

nan@ ̀mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

 Through the 

intercessions of the 

archangel Michael, the head 

of the heavenly, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

رئيس الملائكة الطاهر، بشفاعات 

يا رب  ميخائيل رئيس السمائيين،

 .انعم لنا بمغفرة خطايانا

Hiten nieu,y ̀nte pia;lovoroc 

`mmarturoc Pa[oic ̀pouro Gèwrgioc@ 

P[oic arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol `nte 

nennobi. 

 Through the prayers: of 

the struggle mantled martyr: 

my master King George: O 

Lord grant us, the 

forgiveness of our sins. 

بصلوات المجاهد الشهيد سيدي 

يا رب أنعم لنا  الملك جيؤرجيوس.

 بمغفرة خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte pia;lovoroc 

`mmarturoc@ piagioc abba Myna@ P[oic 

arìhmot nan ̀mpi,w ̀ebol ̀nte 

nennobi. 

 Through the prayers: of 

the struggle mantled martyr: 

Saint Abba Mena: O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

 القديس بصلوات المجاهد الشهيد

انعم لنا بمغفرة  يا ربابا مينا. 

 خطايانا.

Hiten nieu,y ̀nte na[oic `nio] 

`mmainousyri@ abba Antwnioc nem 

abba Paule@ ̀ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Through the prayers: of 

my masters and fathers who 

loved their children, Abba 

Antony and Abba Paul, that 

He may forgive us our sins. 

 محبيسيدي الأبوين بصلوات 

انطونيوس وأنبا أنبا  ،أولادهما

 ليغفر لنا خطايانا. ،بولا

Hiten nieu,y ̀nte na[oic `nio] 

`mmainousyri@ abba Piswi nem abba 

Paule@ ̀ntef,a nennobi nan `ebol. 

Through the prayers: of 

my masters and fathers who 

loved their children, Abba 

Bishoy and Abba Paul, that 

He may forgive us our sins. 

 محبيسيدي الأبوين ات بصلو

 ،أنبا بيشوى وأنبا بولا ،أولادهما

 ليغفر لنا خطايانا.
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Hymn “O Kurioc = The Lord is with you” 

 "الرب معك"لحن  
 

O Kurioc metacou. 

Agioc ictin@ ̀o Patyr bacileucin@ 

;epen;ebìo genoc ̀ndoxin tou ̀pneuma 

tou ̀agiou. 

The Lord is with you.  

Holy is, the Father, the 

King, Who observes our 

humility, the essence of 

glory, with the Holy Spirit. 

 الرب معك.

 إلىنظر  الذي ،قدوس الآب الملك

والروح  ،المجد وهروج ،اتضاعنا

 القدس.

Dikeoc ictin@ ̀o Patyr@ ̀eouboy;in@ 

;epen;ebìo@ zwyn ̀n`epouranion tou 

`pneuma tou ̀agiou. 

Just is, the Father, our 

supporter in our 

weaknesses, for the sake of 

the Heavenly life, with the 

Holy Spirit. 

 ،ضعفنا فيمعيننا  ،عادل هو الآب

والروح  ،من اجل الحياة السمائية

 القدس.

Ypanoc ictin@ ̀o Patyr ;ucaurin@ 

;epen;ebìo@ Iycouc ̀n`epouranion@ tou 

`pneuma tou ̀agiou. 

Praise belongs to the 

Father, the treasure of our 

humility, and Jesus Who is 

from Heaven, with the Holy 

Spirit. 

 ،كنز اتضاعنا ،المديح يليق بالآب

والروح  ،ويسوع السمائى

 القدس.

Kurioc ictin@ ̀o Patyr laleucin@ 

;epen;ebìo@ matouc ̀n`epouranion@ tou 

`pneuma tou ̀agiou.  

The Lord, the Father, 

Who speaks in Heavenly 

truth, Who took the form of 

our humility, with the Holy 

Spirit. 

المتكلم بالحق  ،الرب الآب

 فيشابهنا  الذي ،السمائى

 والروح القدس. ،اتضاعنا

Nimioc ictin@ ̀o Patyr xaleucin@ 

;epen;ebìo@ ontwc ̀n`epouranion@ tou 

`pneuma tou ̀agiou. 

Honored is the Father, 

Who rejoices because of 

our humility, the Heavenly 

Truth, with the Holy Spirit. 

المتهلل  ،مكرم هو الآب

 ،الحق السمائى ،بإتضاعنا

 والروح القدس.

Pimenoc ictin@ ̀o Patyr raraucin@ 

;epen;ebìo@ ̀ctauroc ̀n`epouranion@ 

tou ̀pneuma tou ̀agiou.  

The Father is the 

Shepherd, Who speaks for 

the sake of our tribulations, 

the heavenly cross, with the 

Holy Spirit. 

جل أالمتكلم من  ،الراعيالآب هو 

والروح  ،الصليب السمائى ،مذلتنا

 القدس.

Timioc ictin@ ̀o Patyr ̀umonvin@ 

;epen;ebìo@ vwctyr ̀n`epouranion@ tou 

`pneuma tou ̀agiou. 

Honored is the Father, 

Who shines over our 

tribulations, with the 

heavenly light, with the 

Holy Spirit. 

المشرق على  ،مكرم هو الآب

والروح  ،بالنور السمائى ،مذلتنا

 القدس.

<ere ictin ictin@ ̀o Patyr 

'aleucin@ ;epen;ebiò@ ẁ`ntwc 

Hail to the ever-

existent, with the Father 

who rejoices in our 

بالآب  ،الفرح كائن على الدوام

والحق  ،االمبتهج بتواضعن

 والروح القدس. ،السمائى
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`n`epouranion@ tou ̀pneuma tou ̀agiou. 
humility, and the heavenly 

truth, with the Holy Spirit. 

 

Hymn “Sasf ̀ncop ̀mmyni = Seven Times Everyday” 

(The Eighth Part of the Sunday Theotokia) 

 )القطعة الثامنة لثيؤطوكية الأحد( "سبع مرات كل يوم"لحن  
 

Sasf ̀ncop `mmyni@ ̀ebol qen 

pahyt tyrf@ ]nàcmou `epekran@ 

P[oic ̀mpìèptyrf. 

Seven times everyday, I 

will praise Your Holy 

Name, with all my heart, O 

God of everyone. 

. سبع مرات كل يوم، من كل 1

 قلبي، أبُارك أسمك، يا رب الكل.

Aier̀vmeui `mpekran@ ouoh 

aijemnom]@ ̀pouro `nnìewn@ Vnou] 

`nte ninou]. 

I remembered Your 

Name, and I was comforted, 

O King of the ages, and 

God of all gods. 

. ذكرت إسمك، فتعزيت، يا ملك 2

 الدهور، وإله الآلهة.

Iycouc Pì,rictoc Pennou]@ 

pìaly;inoc@ vỳetaf̀i e;be pencw]@ 

afercwmatikoc. 

Jesus Christ our true 

Lord, who has come, for 

our salvation, was 

incarnate. 

. يسوع المسيح إلهنا، الحقيقي 3

الذي، أتي من أجل خلاصنا، 

 متجسداً.

Af[icarx ̀ebol@ qen Pìpneuma 

e;ouab@ nem ̀ebol qen Maria@ ]selet 

e;ouab. 

He was incarnate, of the 

Holy Spirit, and of Mary, 

the pure Bride. 

. وتجسد، من الروح القدس، 4

 ومن مريم، العروس الطاهرة.

Afvwnh ̀mpenhybi@ nem 

penhojhej tyrf@ ̀eourasi `nhyt@ nem 

ou;elyl ̀èptyrf. 

And changed our 

sorrow, and all our 

afflications, to joy for our 

hearts, and total rejoicing. 

. وقلب حُزننا، وكل ضيقنا، إلى 5

 فرح قلب، وتهليل كُلي.

Mareǹouwst ̀mmof@ ouoh 

`nten`erhumnoc@ ̀ntefmau Maria@ 

][rompi e;necwc. 

Let us worship Him, 

and sing about His mother, 

the Virgin Mary, the 

beautiful dove. 

. فلنسجد له، ونرتل، لأمه 6

 مريم، الحمامة الحسنة.

Ouoh ̀ntenws ̀ebol@ qen ou`cmy 

`n;elyl@ je ,ere ne Maria@ ̀;mau 

`nEmmanouyl. 

And let us all proclaim, 

with a joyful voice, saying 

Hail to you O Mary, the 

Mother of Emmanuel. 

التهليل  ،بصوت . ونصرخ7

قائلين: السلام لك يا مريم، أم 

 عمانوئيل.
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<ere ne Maria@ ̀pcw] ̀nAdam 

peniwt@ <ere...@ ̀;mau ̀mpimàmvwt@ 

<ere...@ ̀p;elyl ̀nEua@ <ere...@ 

`pounof ̀nnigenèa. 

Hail to you O Mary, the 

salvation of our father 

Adam, Hail… the mother of 

the Refuge, Hail… the 

rejoicing of Eve, Hail… the 

joy of all generations. 

. السلام لك يا مريم: خلاص 8

أبينا آدم: السلام ... أم الملجأ: 

السلام ... تهليل حواء: السلام ... 

 فرح الأجيال.

<ere...@ ̀vrasi ̀nAbel pì;myi@ 

<ere...@ ]par;enoc ̀ntàvmyi@ <ere...@ 

`vnohem `nNẁe@ <ere...@ ]at;wleb 

`ncemne. 

Hail… the joy of the 

righteous Abel, Hail… the 

true Virgin, Hail… the 

salvation of Noah, Hail… 

the chaste and undefiled. 

. السلام ... فرح هابيل البار: 9

السلام ... العذراء الحقيقية: 

السلام ... خلاص نوح: السلام ... 

 لهادئة.غير الدنسة ا

<ere...@ ̀p̀hmot `nAbraam@ <ere...@ 

pì,lom ̀na;lwm@ <ere...@ `pcw] 

`nIcaak pe;ouab@ <ere...@ ̀;mau 

`mvy`e;ouab. 

Hail… the grace of 

Abraham, Hail… the 

unfading crown, Hail… the 

redemption of Saint Isaac, 

Hail… the Mother of the 

Holy. 

. نعمة إبراهيم: . السلام ..10

السلام ... الإكليل غير المضمحل: 

السلام ... خلاص إسحق القديس: 

 السلام ... أم القدوس.

<ere...@ ̀p;elyl ̀nIakwb@ <ere...@ 

haǹ;ba ̀nkwb@ <ere...@ ̀psousou 

`nIouda@ <ere...@ ̀;mau ̀mpidecpota. 

Hail… the rejoicing of 

Jacob, Hail… myriads of 

myriads, Hail… the pride of 

Judah, Hail… the mother of 

the Master. 

. السلام ... تهليل يعقوب: 11

السلام ... ربوات مضاعفة: 

السلام ... فخر يهوذا: السلام ... 

 أم السيد.

<ere...@ ̀phiwis ̀mMẁucyc@ <ere...@ 

`;mau ̀mpidecpotyc@ <ere...@ `ptaìo 

`nCamoùyl@ <ere...@ ̀psousou 

`mPicrayl. 

Hail… the preaching of 

Moses, Hail… the Mother 

of the Master, Hail… the 

honor of Samuel, Hail… the 

pride of Israel. 

. السلام ... كرازة موسى: 12

السلام ... والدة السيد: السلام ... 

كرامة صموئيل: السلام ... فخر 

 رائيل.إس

<ere...@ ̀ptajro `nIwb pì;myi@ 

<ere...@ pìwni ̀n`anamyi@ <ere...@ `;mau 

`mpimenrit@ <ere...@ ̀tseri `m̀pouro 

Dauid. 

Hail… the steadfastness 

of Job the Righteous, 

Hail… the precious stone, 

Hail… the Mother of the 

Beloved, Hail… the 

daughter of King David. 

. السلام ... ثبات أيوب البار: 13

السلام ... الحجر الكريم: السلام 

... أم الحبيب: السلام ... ابنة 

 الملك داود.

<ere...@ ]̀sveri `nColomwn@ 

<ere...@ ̀p[ici ̀nnidikeon@ <ere...@ 

`poujai ̀nYca`yac@ <ere...@ `ptal[o 

Hail… the friend of 

Solomon, Hail… exaltation 

of the just, Hail… the 

redemption of Isaiah, 

Hail… the healing of 

Jeremiah. 

. السلام ... صديقة سليمان: 14

السلام ... رفعة الصديقين: السلام 

... خلاص أشعياء: السلام ... 

 شفاء أرميا.
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`nIeremiac. 

<ere...@ ̀p̀emi `nIezekiyl@ <ere...@ 

,aric tou Daniyl@ <ere...@ `tjom 

`nYliac@ <ere...@ pìhmot ̀nEliceoc. 

Hail… the knowledge 

of Ezekiel, Hail… the grace 

of Daniel, Hail… the power 

of Elijah, Hail… the grace 

of Elisha. 

. السلام ... علم حزقيال: 15

السلام ... نعمة دانيال: السلام ... 

 ع.قوة إيليا: السلام ... نعمة إليش

<ere...@ ];èotokoc@ <ere...@ ̀;mau 

`nIycouc Pì,rictoc@ <ere...@ ]̀[rompi 

e;necwc@ <ere...@ ̀;mau ̀nUioc :eoc. 

 

Hail… the Mother of 

God, Hail… the Mother of 

Jesus Christ, Hail… the 

beautiful dove, Hail… the 

Mother of the Son of God. 

دة الإله: السلام . السلام ... وال16

... أم يسوع المسيح: السلام ... 

الحمامة الحسنة: السلام ... أم 

 ابن الله.

<ere ne Maria@ ̀etauerme;re nac@ 

`nje ni`provytyc tyrou@ ouoh aujw 

`mmoc. 

Hyppe Vnou] piLogoc@ 

`etaf[icarx `nqy]@ qen oumetouai@ 

`natcaji ̀mpecry]. 

Hail to you O Mary, 

who was witnessed by, all 

the prophets, and they said: 

 

 

Behold God the Word, 

took flesh from you, in an 

indescribable, unity. 

. السلام لمريم، التي شهد لها، 17

 جميع الأنبياء، وقالوا:

 
 

 

  هوذا الله الكلمة، الذي تجسد

 ق بمثلها.منك، بوحدانية، لا ينط

Te[oci ̀aly;wc@ ̀ehote pìsbwt@ 

`nte Aarwn@ ̀w ;ye;meh ̀n`hmot.  

 Aspe pìsbwt@ ̀ebyl ̀eMaria@ je 

`n;of pe ̀ptupoc@ ̀ntecpar;eni`a. 

You are truly exalted, 

more than the rod, of 

Aaron, O full of grace. 

 What is the rod, but 

Mary, for it is the symbol, 

of her virginity. 

. مرتفعة أنت، بالحقيقة، أكثر 18

 من عصا هارون، يا ممتلئة نعمة.

 

  ما هي العصا، إلا مريم، لأنها

 مثال، بتوليتها.

Acerboki acmici@ ,wric cunoci`a@ 

`m̀psyri `mvyet[oci@ pilogoc ̀naidi`a.  

 Hiten nec̀eu,y@ nem nec̀precbià@ 

`aouwn nan P[oic@ ̀m̀vro `nte 

}ek̀klycia. 

She conceived and gave 

birth, without a man, to the 

Son of the Highest, the 

Word Himself. 

 Through her prayers, 

and intercessions, O Lord 

open unto us, the gates of 

the Church. 

حبلت وولدت، بغير مباضعة،  .19

 ابن العلي، الكلمة الذاتي.

 

 

  بصلواتها، وشفاعاتها، إفتح

 لنا يا رب، باب الكنيسة.

}]ho ̀ero@ `w ];eotokoc@ ,a ̀vro 

`nniek̀klycia@ euouyn ̀nnipictoc. 

 

I entreat you, O Mother 

of God, keep the gates of 

the Church, open to the 

faithful. 

 

 

. أسالكِ، يا والدة الإله، إجعلي 20

أبواب الكنائس، مفتوحة 

 .للمؤمنين
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Maren]ho ̀eroc@ e;rectwbh `ejwn@ 

nahren pecmenrit@ e;ref,w nan 

`ebol. 

 Let us ask her, to 

intercede for us, before her 

Beloved, that He may 

forgive us. 

 عند فلنسألها، أن تطلب عنا ،

 حبيبها، ليغفر لنا.

Aumou] ̀ero@ Maria ]par;enoc@ 

je ]̀hryri e;ouab@ ̀nte pìc;oinofi. 

You are called, O 

Virgin Mary, the holy 

Flower, of the incense, 

. دعيت، يا مريم العذراء، 21

 الزهرة المقدسة، التي للبخور.

:ỳetac]oùw `èpswi@ acviri ̀ebol@ 

qen ̀;nouni ̀nnipatriar,yc@ nem 

ni`provytyc. 

Which came out, and 

blossomed, from the roots 

of, the patriarchs and the 

prophets. 

. التي طلعت، وأزهرت، من 22

 أصل رؤساء، الآباء والأنبياء.

M`vry] ̀mpìsbwt@ ̀nte Àarwn 

piouyb@ ̀etafviri ̀ebol@ afopt 

`nkarpoc. 

Like the rod, of Aaron 

the Priest, which 

blossomed, and brought 

forth fruit. 

رون الكاهن، ا. مثل عصا، ه23

 أزهرت، وأوسقت ثمراً.

Je ̀arèjvo ̀mpiLogoc@ a[ne 

`cperma ̀nrwmi@ ̀ecoi ̀nattako@ ̀nje 

tecpar;enìa. 

For you gave birth to, 

the Word without seed of 

man, and your virginity, 

was not corrupted. 

. لأنك ولدت الكلمة، بغير زرع 24

 بشر، وبتوليتك، بغير فساد.

E;be vai ten]`wou ne@ hwc 

;èotokoc@ ma]ho ̀mpesyri@ e;ref,w 

nan `ebol. 

Wherefore we magnify 

you, O Mother of God, ask 

your Son, to forgive us. 

. فلهذا نمجدك، يا والدة الإله، 25

 اسألي ابنك، ليغفر لنا.

 

Hymn “Rasi ne = Rejoice” 

 "الفرح لكلحن "راشي ني = 
 

Rasi ne `w };eotokoc@ Maria 

`;mau ̀nIycouc Pì,rictoc. 

Rejoice O Theotokos,  

Mary the mother of Jesus 

Christ.  

 أممريم  ،الإلهالفرح لك يا والدة 

 يسوع المسيح.

Rasi ne `w Mi,ayl@ pinis] 

`nar,iaggeloc. 

Joy to you, O Michael, 

the great archangel. 
رئيس  ،ميخائيليا الفرح لك 

 .لائكة العظيمالم

Rasi ne `w };eotokoc@ Maria 

`;mau ̀nIycouc Pì,rictoc. 

Rejoice O Theotokos,  

Mary the mother of Jesus 

Christ.  

 أممريم  ،الإلهالفرح لك يا والدة 

 لمسيح.يسوع ا
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Rasi ne `w pimarturoc@ Abba 

Markoc pi;èwrimoc. 

Joy to you, O Martyr, 

Mark the beholder of God. 
مرقس  أيها الشهيد.الفرح لك 

 .ناظر الإله

Rasi ne `w };eotokoc@ Maria 

`;mau ̀nIycouc Pì,rictoc. 

Rejoice O Theotokos,  

Mary the mother of Jesus 

Christ.  

 أممريم  ،الإلهلفرح لك يا والدة ا

 يسوع المسيح.

Rasi ne `w pimarturoc@ pa[oic 

`pouro Gèwrgioc. 

Joy to you, O Martyr, 

my master the prince 

George. 

 سيدي أيها الشهيد.الفرح لك 

 .الملك جؤرجيوس

Rasi ne `w };eotokoc@ Maria 

`;mau ̀nIycouc Pì,rictoc. 

Rejoice O Theotokos,  

Mary the mother of Jesus 

Christ.  

 أممريم  ،الإلهالفرح لك يا والدة 

 يسوع المسيح.

Rasi ne `w pimarturoc@ 

Vilopatyr Merkourioc. 

Joy to you, O Martyr, 

Philopateer Mercurios. 
فيلوباتير  أيها الشهيد.الفرح لك 

 مرقوريوس.

Rasi ne `w };eotokoc@ Maria 

`;mau ̀nIycouc Pì,rictoc. 

Rejoice O Theotokos,  

Mary the mother of Jesus 

Christ.  

 أممريم  ،الإلهالفرح لك يا والدة 

 يسوع المسيح.

Rasi ne `w pimarturoc@ pi `agioc 

Abba Myna. 

Joy to you, O Martyr, 

the holy Abba Mina. 
 القديس أيها الشهيد.الفرح لك 

 أبا مينا.

Rasi ne `w };eotokoc@ Maria 

`;mau ̀nIycouc Pì,rictoc. 

Rejoice O Theotokos,  

Mary the mother of Jesus 

Christ.  

 أممريم  ،الإلهالفرح لك يا والدة 

 يسوع المسيح.

Rasi ne `w ]marturoc@ ]̀agia 

`mmyi Demiany. 

Joy to you, O Martyr, 

Saint Demiana. 
 .ةها الشهيدتأي يالفرح لك

 .القديسة دميانة

Rasi ne `w };eotokoc@ Maria 

`;mau ̀nIycouc Pì,rictoc. 

Rejoice O Theotokos,  

Mary the mother of Jesus 

Christ.  

 أممريم  ،الإلهالفرح لك يا والدة 

 يسوع المسيح.

Rasi ne `w  `mmainousyri@ Abba 

Antwni nem Abba Paule. 

Joy to you, O lovers of 

their children, Abba 

Anthony and Abba Paul. 

 ،محبي أولادهما اي امالفرح لك

 .أنبا انطونيوس وأنبا بولا

Rasi ne `w };eotokoc@ Maria 

`;mau ̀nIycouc Pì,rictoc. 

 

Rejoice O Theotokos,  

Mary the mother of Jesus 

Christ.  

 أممريم  ،الإلهالفرح لك يا والدة 

 .يسوع المسيح
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Rasi ne `w  `mmainousyri@ Abba 

Piswi nem Abba Paule. 

Joy to you, O lovers of 

their children, Abba bishoy 

and Abba Paul. 

 .محبي أولادهما اي امالفرح لك

 .أنبا بيشوي وأنبا بولا

Rasi ne `w };eotokoc@ Maria 

`;mau ̀nIycouc Pì,rictoc. 

Rejoice O Theotokos,  

Mary the mother of Jesus 

Christ.  

 أممريم  ،الإلهالفرح لك يا والدة 

 يسوع المسيح.

Rasi ne `w ̀tseri ̀nCiwn@ ;elyl 

`mmau ̀;mau ̀mPouro. 

Rejoice O daughter of 

Zion, we rejoice, O mother 

of the King. 

الفرح لك يا إبنة صهيون ونتهلل 

 الملك. أميا 

Rasi ne `w };eotokoc@ Maria 

`;mau ̀nIycouc Pì,rictoc. 

Rejoice O Theotokos,  

Mary the mother of Jesus 

Christ.  

 أممريم  ،الإلهالفرح لك يا والدة 

 يسوع المسيح.

:elyl ̀mVnou] ̀mpenboy;oc@ 

]leloi ̀mVnou] ̀nIakwb. 

Rejoice to the God, our 

helper, rejoice to the God of 

Jacob.  

هللوا لإله  ،جوا بالله معينناإبته

 يعقوب.

Rasi ne `w };eotokoc@ Maria 

`;mau ̀nIycouc Pì,rictoc. 

Rejoice O Theotokos,  

Mary the mother of Jesus 

Christ.  

 أممريم  ،الإلهالفرح لك يا والدة 

 يسوع المسيح.

Fna;elyl ̀nje Iakwb@ ̀fnaounof 

`nje pi Icràyl. 

So let Jacob rejoice, and 

also let Israel rejoice.  
 فيتهلل يعقوب ويفرح إسرائيل.

Rasi ne `w };eotokoc@ Maria 

`;mau ̀nIycouc Pì,rictoc. 

Rejoice O Theotokos,  

Mary the mother of Jesus 

Christ.  

 أممريم  ،الإلهالفرح لك يا والدة 

 يسوع المسيح.

Cena;elyl sa pi`eneh@ ̀nce ouonh 

`nouhelpic. 

We rejoice forever, 

indeed, and also we 

implore. 

 نعم ونترجى. ،الأبد إلىنتهلل 

Rasi ne `w };eotokoc@ Maria 

`;mau ̀nIycouc Pì,rictoc. 

Rejoice O Theotokos,  

Mary the mother of Jesus 

Christ.  

 أممريم  ،الإلهالفرح لك يا والدة 

 يسوع المسيح.

Va;elyl cwtten ̀elol@ hiten 

noten ̀mperkotten. 

Rejoice O you vine, that 

is ripe and blossoming. 
الدسمة  ،الكرمة أيتهاتهللي 

 المثمرة.

Rasi ne `w };eotokoc@ Maria 

`;mau ̀nIycouc Pì,rictoc. 

 

Rejoice O Theotokos,  

Mary the mother of Jesus 

Christ.  

 أممريم  ،الإلهدة الفرح لك يا وال

 يسوع المسيح.
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Apahyt ̀eou`vrane@ e;be palac 

qen ou;elyl. 

My heart rejoices, for 

this my tongue also praises. 
 ل.تهلي لساني ولهذا ،يفرح قلبي

Rasi ne `w };eotokoc@ Maria 

`;mau ̀nIycouc Pì,rictoc. 

Rejoice O Theotokos,  

Mary the mother of Jesus 

Christ.  

 أممريم  ،الإلهالفرح لك يا والدة 

 يسوع المسيح.

:aformen hormona@ nem 

na;elyl ha ̀mpekran. 

 

The dew and the rain, 

and the rejoicing are due to 

your name. 

 مدلاة على اسمك. ،الندى والمطر

 

Hymn “Pouro = O King of Peace” 

 إبؤرو" م =يا ملك السلالحن "
 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

قرر  ،أعطنا سلامك ،يا ملك السلام

 واغفر لنا خطايانا. ،لنا سلامك

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ek̀klycia@ ̀aricobt ̀eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،فرق أعداء الكنيسة

 .الأبد إلى ،فلا تتزعزع

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p̀wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،في وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ه،بمجد أبي

Ntef̀cmou `eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies, 

 ،ويطهر قلوبنا ،ليباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفي أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pì,rictoc 

nem Pekiwt ̀n`aga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je ak̀i (aktwnk) akcw] ̀mmon@ 

nai nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالصالح 

 . ارحمناوخلصتنا.  (قمتأتيت )
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Hymn “Hail To You O Mary the Mother of the Holy” 

 يا أم القدوس" السلام لك يا مريم"لحن 
 

1. Hail to you O Mary, the mother of the Holy God 

Hail to you O Mary, the virgin and the bride 

Hail to you O Mary, the Ark of the era of grace 

Hail to you O Mary, the delicious tasty fruit 

 القدوس يا أم الله ،لك يا مريمالسلام 

 بكر بتول وعروس يا ،مريمالسلام لك يا 

 تابوت عهد النعمة يا ،مريمالسلام لك يا 

 يا ثمرة لذيذة طعمة ،السلام لك يا مريم

2. Hail to you O Mary, the bliss and paradise 

Hail to you O Mary, who carried the intangible One 

Hail to you O Mary, the friend of Solomon 

Hail to you O Mary, the cure of the troubled 

 جنة وفردوس يا ،مريمالسلام لك يا 

 حملت الغير محسوس  ،السلام لك يا مريم

 ة سليمانصديقيا  ،السلام لك يا مريم

 يا دواء يبريء التعبان ،السلام لك يا مريم

3. Hail to you O Mary, the personification of virginity 

Hail to you O Mary, the hope of Christianity 

Hail to you O Mary, the pure and righteous plant 

Hail to you O Mary, the safeguard of evil 

 ذات البتولية مريم، ياالسلام لك يا 

 ةاء المسيحييا رج ،السلام لك يا مريم

 ر مبروريا زرع طاه ،السلام لك يا مريم

 ن الشروريا سالمة م ،السلام لك يا مريم

4. Hail to you O Mary, the intercessor for the believers 

Hail to you O Mary, the righteousness for the sinners 

Hail to you O Mary, the light in the wilderness 

Hail to you O Mary, the virtuous and the pure 

 ة في المؤمنين يا شفيع ،م لك يا مريمالسلا

ً يا صلاح ،السلام لك يا مريم  للتائبين ا

 ي البريةيا ضياء ف ،السلام لك يا مريم

 ةيا طاهرة ونقي ،السلام لك يا مريم

5. Hail to you O Mary, the clear, distinctive apparition 

Hail to you O Mary, the bride of the arbitrator 

Hail to you O Mary, the dear and the precious 

Hail to you O Mary, the virtuous and the faithful 

 انبي بأجليرة يا ظاه ،السلام لك يا مريم

 ان يا عروسة للدي ،السلام لك يا مريم

 ةيا غالية وثمين ،السلام لك يا مريم

 يا فاضلة وأمينة ،السلام لك يا مريم

6. Hail to you O Mary, the strong in battles 

Hail to you O Mary, the revered treasure of God 

Hail to you O Mary, the tablet of the New Covenant 

Hail to you O Mary, the helper of those in need 

 ي الحروب يا قوية ف ،السلام لك يا مريم

 وبكنز الله المره اي ،السلام لك يا مريم

 وح العهد الجديديا ل ،م لك يا مريمالسلا

 ديا معونة لمن يري ،السلام لك يا مريم

7. Hail to you O Mary, the pure descent of virtue  

Hail to you O Mary, the pure honored temple 

Hail to you O Mary, the mother of God 

Hail to you O Mary, the worth of Him in His Highest 

 يا نسل طاهر مغبوط  ،السلام لك يا مريم

 وطيا هيكل نقي مضب ،السلام لك يا مريم

 دة الإلهيا وال ،السلام لك يا مريم

 لاه يا لائقة له في ع ،السلام لك يا مريم

8. Hail to you O Mary 

 The precious and precious stone 

Hail to you O Mary 

The flower in the garden 

 لك يا مريم السلام

 وت غالي الأثمانيا ياق

 السلام لك يا مريم

 ي البستانيا وردة ف

9. Your name in the mouths 

Of all the believers 

They all proclaim saying 

“O God Of Virgin Mary, Help us all” 

 تفسير اسمك في أفواه

 كل المؤمنين

  الكل يقولون

 ن.يا إله العذراء مريم أعنا أجمعي
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Melody for the Feast of Archangel Michael (12th of each Coptic month) 
 من كل شهر قبطي( 12)يوم  رئيس الملائكة ميخائيلعياد مديحة لأ

 

1. Hail to you Michael 

Head of the heavenly hosts 

An angel of peace and joy 

Serving The Lord of hosts 

 ئيلالسلام لك يا ميخا. 1

 رئيس جند السموات

 ملاك السلام والتهليل

 خادم رب القوات

He crowned you 

Made you a light in heaven 

And called you Michael 

Meaning who is like God 

 ألبسك حلة وإكليل

 سماه فيجعلك منيراً 

 وسماك ميخائيل

 تفسيره مَن مثل الله

2. God the Logos 

Who is full of greatness 

Gave you the sword of revenge 

And made you an angel of mercy 

 ابن الله الكلمة . 2

 ذو القدرة والعظمة

 وهبك سيف النقمة

 وملأك حكمة ورحمة

He gave you the trumpet of grace 

To proclaim to the world 

The resurrection of the dead 

And the second coming 

 النعمة أعطاك بوق

 لتشير للمسكونة

 بقيامة الأموات

 ومجئ الدينونة.

3. You threw Satan 

From his highest rank 

Placed him in the woeful land 

And cast him to the earth 

 صرعت سطانائيل. 3

 من أعلى مرتبته

 أسكنته وطن الويل

 وإلى الأرض طرحته

You made Hades his home 

 Along with his soldiers 

 The fire burns within him 

 And his crimes won’t be erased 

 جعلت الجحيم مثواه

 وجنوده قدامه

 وطعامه النار جواه

 ولا يمحى إجرامه

4. His authority and his rank 

Your soldiers reigned over 

After you defeated him 

Your ranks adorned it 

 رياسته ومرتبته. 4

 عساكرك ملكوها

 بعدما هزمته

 طغماتك زانوها

You performed many wonders 

With the righteous Dorotheus 

His wife Theobesta 

Euphemia and Aristarchus 

 صنعت عجائب شتى

 مع البار دوروتاؤس

 وامرأته تاؤبِسته

 سورخطوأوفوميه وأرِس

5. You prevented Satan from 

 Revealing the body of Moses 

 Through the name of the Logos 

 You abolished his viscious tricks 

 صديت إبليس لما. 5

 قرّب لجسد موسى

 باسم الله الكلمة

 أبطلت حيَله الخبيثة
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Hail to you Michael 

The ever watchful guard 

Your remembrance in every age 

Terrifies Satan’s soldiers 

 م لك يا ميخائيلالسلا

 يا حارس دايماً سهران

 كل جيل فيذكرك 

 يرعب جند الشيطان

6. Hail to you Michael 

The help of the poor 

The strength of the weak 

And intercessor of the faithful 

 السلام لك يا ميخائيل. 6

 يا معونة للمساكين

 يا قوة لكل هزيل

 المؤمنين فييا شفيع 

Hail to you Michael 

The wonder worker 

For the Christian people 

Who prevents disasters 

 السلام لك يا ميخائيل

 صانع كل عجائب

 الشعوب المسيحيين في

 مانع كل مصائب

7. Hail to you Michael 

The intercessor for creation 

You pray for the rivers 

The seeds and fruits 

 لك يا ميخائيل السلام. 7

 يا شفيع المخلوقات

 الأنهارالطالب عن مياه 

 والزروع والثمرات

Your name is on the mouths 

Of all the faithful 

They all say O God 

Of Michael help us all 

 أفواه في اسمكتفسير 

 كل المؤمنين

 هيا إلالكل يقولون 

 الملاك ميخائيل أعنا أجمعين

 

Melody for St. George (Martyred 23 Baramoda, 307 AD) 
 م( 307برمودة سنة  23)استشهد  مارجرجس الشهيد مديحة للقديس

 

1. Hail to you O St. George 

Who bears the great name 

The holy Lord chose you 

In all cities He spread your fame 

 السلام لك يا مارجرجس . 1

  ظيمذو الاسم الع

  ايسوسك الرب أختار

 ذاع ذكرك في الاقاليم

You came, O chosen one 

To Diocletian, the evil one 

And disgraced the wicked one 

With the sign of the Cross 

 تقدمت ايها المختار 

 الي دقلديانوس

  الأشرارواخزيت كل 

 فروسابعلامة بست

2. Diocletian saw your face 

Filled with God’s grace 

Shining beautifully 

As a star in the sky 

 راك دقلديانوس. 2

 علي وجهك النعمة

 جميلاً في شخصك

 تضئ مثل النجمة

He asked you, O chosen one 

"Where are you from 

Three years have gone 

And like you, I have seen none 

 يا مختار  لك فقال

 انت من أي مكان 

 اعوام  ةلاثانا لي ث

 ما رايت مثلك انسان
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3. What do you want from me 

Now, why did you come 

Come and tell me again 

Where are you from 

 فما حاجتك عندي . 3

 اتيت الان  حتى

  وأخبرني يتعال

 انت من أي مكان

For the sake of Jesus your Lord 

Do tell me, O good man 

About your fathers and forefathers 

Their nobility and royalty 

 بحق يسوع ربك 

 تخبرني يا انسان 

 بيك وجدك اعن 

 او سلطان ازيروكان 

4. Gawargeios replied 

"I am the son of Anastasios 

And I am a servant of my Lord 

Esos Pikhrestos 

 فقال له جاورجيوس . 4

 سطاسيوسنانا ابن ا

 بد لربي وانا ع

 ايسوس بخرستوس

Cappadocia is our country 

But we're from Palestine 

And there we were brought up 

To love the Divine 

 كبادوكيا بلدنا 

 نسبنا في فلسطين و

 فيها مربانا 

 ها مقيمينوفي

5. Diocletian told him 

Come and worship the idols 

And offer incense 

And I’ll issue your pardon 

 فقال له دقلديانوس . 5

 تعال اعبد الاوثان 

 وبخر يا محروس 

 وانا اكتب لك فرمان

Gawargeios replied 

I am the son of the honored seed 

How can you order me 

To worship the idols 

 فقال له جاورجيوس 

 انا نسل الكرام 

 كيف تامرني

 ان اعبد الاوثان

6. Diocletian gave an order 

To torture the saint 

And the soldiers stripped him 

And hammered steel pins in him 

 فامر دقلديانوس . 6

 عذاب القديسب

 اد قد عروه جنوالا

 وضربوه بالدبابيس

Seven numbered years 

He suffered from tortures 

He bore all torments 

For the love of The Lord of lords 

 سبع سنوات عدة 

 يقاسي في الاتعاب 

 واحتمل كل شدة 

 في محبة رب الارباب

7. He died three times 

For His Holy name 

In the love of The Lord of hosts 

The Life-Giver of all souls 

 ثلاث ميتات قد مات . 7

 علي اسمه القدوس 

 وحباً في رب القوات 

 يي كل النفوسالمح

And in the fourth death 

He departed rejoicing 

And earned his martyrdom 

And received seven crowns 

 وفي رابع موتة 

 مضي بالتهليل

 واخذ الشهادة 

 ونال سبعة اكاليل
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8. He won through the grace 

Of the holy Lord 

And became a martyr 

Pa-shois Epouro Geor-geioc 

 ظفر بالنعمة . 8

 من عند الرب القدوس 

 ونال اكليل الشهادة 

 باشويس ابؤرو جاورجيوس

Hail to you O victorious 

O general of all soldiers 

Who for your sake 

All the pagans were disgraced 

 السلام لك يا بطل 

 يا قائد كل الفرسان 

 اجلك مِن نيا مَ 

 خزي عبيد الاوثان

9. Hail to you O saint 

O son of Anastasios 

Who reached a pure state 

The servant of Pikh-restos 

 السلام لك يا قديس . 9

 س ويا بن انسطاسي

 يا جسداً نقياً 

 يا عبد بخرستوس

The exposition of your name 

Is in the mouth of the believers 

All of them proclaim 

"O God of St. George, help us all" 

 تفسير اسمك في افواه 

 كل المؤمنين 

  إلهالكل يقولون يا 

 مارجرجس اعنا اجمعين

 

Melody for St. Philopateer Mercurius (Martyred 25 Hatour, 250 AD) 

 (م 250سنة  هاتور 25 استشهد) مديح القديس الشهيد فيلوباتير مرقوريوس
 

1. Come let us rejoice with hymns 

And sing to the Savior, God the Judge 

At the feast of the martyr, the hero of faith 

Philopateer Mercurius 

 بالألحانتعالوا نتهلل . 1

 ونرتل للفادى الديان

 الإيمانعيد الشهيد بطل  في

 فيلوباتير مرقوريوس

2. O our God, we offer You praise 

In Your saint the martyr of Christ 

The lover of the Father; his faith is true 

Philopateer Mercurius 

 نهدى لك المديح إلهنايا . 2

 قديسك شهيد المسيح في

 صحيح إيمانهمحب الاب 

 فيلوباتير مرقوريوس

3. Bless us all in your feast 

With the grace confirm your children 

You received the crowns and completed your strugle 

Philopateer Mercurius 

 اشملنا يوم عيدك ةبالبرك. 3

 أولادكبالنعمة ثبت 

 جهادك أكملت الأكاليلنلت 

 فيلوباتير مرقوريوس

4. Abu Seifen the courageous hero 

His story is sung with the strings 

Steadfast in courage, and doesn’t fear the fire 

Philopateer Mercurius 

 سيفين بطل مغوار أبو. 4

 بالأوتارله قصة تلحن 

 شجاع صامد لا يهاب النار

 فيلوباتير مرقوريوس

5. His father was a hunter in the desert 

With his courage he became a prince 

He lived among rulers and great men 

Philopateer Mercurius 

 الصحراء فيوالده كان صياد . 5

 الأمراءصار بشجاعته من 

 ووزراء أكابرعاش بين 

 فيلوباتير مرقوريوس
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6. His father was called Noah in baptism 

And his mother Safina filled with the spirit 

And the angel gave him a praised name  

Philopateer Mercurius 

 د بعماده نوحصار الوال. 6

 والام سفينة مملؤة بالروح

 اسما ممدوح أعطاهوملاك 

 فيلوباتير مرقوريوس

7. The intercessor of the family Michael the Angel 

Leads them in the fear of Emmanuel 

This great hero was its fruit  

Philopateer Mercurius 

 وشفيع العيلة الملاك ميخائيل. 7

 خوف عمانوئيل في قادها

 ثمرتها هذا البطل النبيل

 فيلوباتير مرقوريوس

8. He rode horses when he was young 

And they made him take his father’s place 

He became great, then a leader and a general 

Philopateer Mercurius 

 فروسية تعلم وهو شاب. 8

 ولذا اسند له عمل الاب

 حرب أركانم فصار وتعاظ

 فيلوباتير مرقوريوس

9. The war of the Barbarians scared Dakios 

He gathered his soldiers and the guards 

Their leader was stable nothing moves him 

Philopateer Mercurius 

 افزع داكيوس حرب البربر. 9

 فجمع جنوده والعسكر

 رئيسهم ثابت لم يتكدر

 تير مرقوريوسفيلوبا

10. Fear not Caesar from your enemies 

My God is capable to destroy them 

And grant you this great wish 

Philopateer Mercurius 

 أعدائكلا تخشى يا قيصر من . 10

 قادر يعطيك مناك إلهي

 بهلاكهم على يد فتاك

 فيلوباتير مرقوريوس

11. Michael gave him a firing sword 

Saying when you destroy the Barbarians 

Do not forget your God, O chosen one 

Philopateer Mercurius 

 سيفا من نار أعطاهميخائيل . 11

 البربر أهلكت إذاقائلا 

 مختار يا إلهكلا تنس 

 فيلوباتير مرقوريوس

12. He went to war with power and faith 

With two swords shining in his hands 

All the enemies fell, under his horse 

Philopateer Mercurius 

 وإيماندخل الحرب بقوة . 12

 يديه يلمع سيفان فيو

 حصان أسفل الأعداءخارت 

 فيلوباتير مرقوريوس

13. In a short time they scattered and disappeared 

And the Roman soldiers shouted and said 

The God of our Prince gave him victory 

Philopateer Mercurius 

 لوا وزالواحبسرعة ان. 13

 وجنود رومية هتفوا وقالوا

 إلههقد نصره  أميرنا

 فيلوباتير مرقوريوس

14. The King gave medallions and higher ranks 

And honors to the leaders  

Most of it to his hero Abu Seifen 

Philopateer Mercurius 

 الملك رتب ونياشين أعطى. 14

 وكرامات للرؤساء القادمين

 سيفين أبىلبطله  أكثرها

 فيلوباتير مرقوريوس

15. The King ordered them to worship 

And to offer incense to his idols  

In steadfastness he refused the order 

Philopateer Mercurius 

 للسجودالجاحد دعاهم . 15

 المعبود والتبخير لابولون

 ودصم فيتخلف عنهم وصار 

 فيلوباتير مرقوريوس
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16. I do not worship stone or gold 

Your gods did not help in the war 

He rejected the medallions and the ranks 

Philopateer Mercurius 

 لا اسجد لحجر وذهب أنا. 16

 الحرب فيلم تنفع الهتك 

 نزع المنطقة مع الرتب

 فيلوباتير مرقوريوس

17. My God Jesus whom I worship 

Is worthy of incense and offering 

With fear and tremble I worship Him 

Philopateer Mercurius 

 ومعبودى يسوع إلهي. 17

 له القربان وبخوره مرفوع

 بخشوع أمامهاسجد  أنا

 ير مرقوريوسفيلوبات

18. On the cross He died for me 

And from Hades He saved me 

I shall not deny Him or leave my faith 

Philopateer Mercurius 

 على الصليب هو فدانى. 18

 قد نجانيومن الجحيم 

 واترك ايمانى أنكرهلا 

 فيلوباتير مرقوريوس

19. Dakios was surprised and asked him 

With promises to grant him good things 

Your promise will fade I reject it 

Philopateer Mercurius 

 إليهداكيوس وطلب دُهِشَ . 19

 عليه أثنيبوعود براقه 

 إليهلا انظر  فانيوعدك 

 فيلوباتير مرقوريوس

20. Do not refuse but be obedient 

Or I will humiliate you before the crowds 

Our martyr refused with great courage 

Philopateer Mercurius 

 لا تخالف وقدم الطاعة. 20

 لئلا تهان وسط الجماعة

 ه بشجاعةلشهيدنا رفض قو

 فيلوباتير مرقوريوس

21. He ordered him to be whipped before the soldiers 

With the Hembazin, he broke his bones 

They ripped his skin and he would not deny 

Philopateer Mercurius 

 العسكر أمامبجلده  أمر. 21

 الهنبازين عظمه تكسر

 جلده فلم ينكركَشَطوا 

 فيلوباتير مرقوريوس

22. They placed him on hot iron bars 

Because of his love to The Lord of hosts 

This martyr endured many tortures 

Philopateer Mercurius 

 وحديد أسياخعلى مدُّوه . 22

 والنار على جنبيه تقيد

 ذاق عذابات مرة هذا الشهيد

 فيلوباتير مرقوريوس

23. The King ordered to jail him 

And the angel came and healed 

He who believes in Jesus shall not die 

Philopateer Mercurius 

 الممقوت بأمرحبس  في وُضِعَ . 23

 فشفاه ملاك وذاق الملكوت

 يؤمن بيسوع لا يموتمَنْ 

 فيلوباتير مرقوريوس

24. The Lord raised him, and the soldiers shouted 

We worship God and we are his servants 

We don’t fear death but with Him we desire it 

Philopateer Mercurius 

 صرخ جنوده امهأقربه . 24

 له نسجد ونحن عبيده

 لا نهاب الموت بل معه نريده

 فيلوباتير مرقوريوس

25. In Caesarea he received the crown 

After Emmanuel had comforted him 

He accepted the pain of the sword with joy 

Philopateer Mercurius 

 الإكليلقيصرية اخذ  في. 25

 انوئيلعزاه عم أنبعد 

 السيف بتهليل آلامقبل 

 فيلوباتير مرقوريوس
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26. His martyrdom is on the 25th of Hatour 

He left the world and dwelt in heaven 

His intercession is not in vain 

Philopateer Mercurius 

 هاتور 25 فيشهادته . 26

 النور فيترك الدنيا وسكن 

 رمَنْ يتشفَّع به لا يَخُو

 فيلوباتير مرقوريوس

27. All the believers call upon him 

Shouting and saying with faith 

Come save us O God of Abu Seifen 

Philopateer Mercurius  

 كل المؤمنين لهينُادي . 27

 بدالة يصيحون قائلين

 سيفين أبى إلهانجدنا يا 

 فيلوباتير مرقوريوس

28. God have mercy on us with your prayers 

And guide us to follow your ways 

Our joy multiplies with your blessings 

Philopateer Mercurius 

 الله يرحمنا بصلاتك. 28

 صفاتك فيلنسلك ويهُدينا 

 ببركاتك أفراحناويزيد 

 فيلوباتير مرقوريوس

29. On the 9th of Baona we remember the feast 

When your relics was brought to Egypt 

Valuable treasure we have to keep 

Philopateer Mercurius 

 تسعة بؤونه له تذكار عيد في. 29

 لمصر بتماجيد دُخول عُضوه

 ذخيره ثمينه تمنح تجديد

 فيلوباتير مرقوريوس

30. Many sick and blind people he healed 

And saved his children from the devil 

A great judge who helps with truthfulness 

Philopateer Mercurius 

 كم شفى مرضى وفتح عميان. 30

 من الشيطان أولاده وأنقذ

 قاضى ماهر ينصف ببيان

 فيلوباتير مرقوريوس

31. He also has a good commemoration 

On the 25th of Abib 

The consecration of the church of the beloved 

Philopateer Mercurius 

 ذكرى تطيب أيضاً ذِكرى. 31

 ابيب من خمسة وعشرين في

 تدشين كنيسة الحبيب

 فيلوباتير مرقوريوس

32. St. Anthony the great in the saints 

Used to pray in his country for years 

In the church of the martyr Abu Seifen 

Philopateer Mercurius 

 انطونيوس كبير القديسين. 32

 بلده لسنين فييصُلي كان 

 سيفين أبىكنيسة الشهيد  في

 فيلوباتير مرقوريوس

33. He is a strong intercessor for the virgins 

Like the righteous St. Demiana 

And all who walk in purity 

Philopateer Mercurius 

 للعذارى قوي هو شفيع. 33

 القديسة دميانة البارةك

 بطهارة مَنْ يَسلكُوجميع 

 فيلوباتير مرقوريوس

34. Also Sophia and the virgins, 

Emperor Julian martyred them, 

And our hero stabbed him 

Philopateer Mercurius 

ها. 34  وصوفية من عذارى الرَّ

 قتلهم يوليانوس في ساعة

 بطلنا نقم لهم في الساحة

 باتير مرقوريوسفيلو

35. Save us from the evil Be-zeyavolos 

As you saved Abba Basilios 

And killed the vicious Yulianos 

Philopateer Mercurius 

 نجنا من شر بذيافولوس. 35

 باسيليوس الأبصت لكما خ

 وقتلت الجاحد يوليانوس

 فيلوباتير مرقوريوس
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36. In his icon, he is a knight 

Riding on a great horse 

With his two swords a cross above 

Philopateer Mercurius 

 فارس حُصانه أدهم في الصورة. 36

 رأسه مايلة إجابة منظورة

 سيفاه صليب فوقه مَرقوُرة

 فيلوباتير مرقوريوس

37. Abandon us not we the sinners 

Teach us to please God 

To love Him as you have done 

Philopateer Mercurius 

 لا تهُملنا نحن الخطاة. 37

 علِّمنا كيف نرُضي الله

 نحبه فنتمثلّ بكَ يا فتاه

 فيلوباتير مرقوريوس

38. O God make us firm in the faith 

And make the lazy become strong 

We overcome with the help of our saint 

Philopateer Mercurius 

 الإيمانرب على  ثبتنا يا. 38

 الكسلانسَوَاعِد شدد 

 نغلب فقد فاز ببيان

 فيلوباتير مرقوريوس

39. Oh God give us victory with your cross 

And work with us with your wonders 

With the intercession of your martyr 

Philopateer Mercurius 

 بصليبكإنصُرنا يا رب . 39

 كأعاجيبكمعنا  واعمل

 بشفاعة الشهيد حبيبك

 فيلوباتير مرقوريوس

40. Help us O our Holy God 

To praise your chosen martyr 

And say all together Axios 

Philopateer Mercurius 

 القدوس إلهناساعدنا يا . 40

 اثلوفوروسصَفِيَّك بي مدح في

 ً  اكسيوس ونقول جميعا

 لفيلوباتير مرقوريوس
 

Melody for St. Mina, the Wonder Worker (Martyred 15 Hatour, 309 AD) 
 م( 309سنة  هاتور 15استشهد ) مديح القديس الشهيد مارمينا العجائبي

 

1. I open my mouth chanting 

Praising with a joyful voice 

Hail to St. Mina 

The martyr of Jesus Christ! 

 بالأفراح افتح فاي. 1

 وأرتل بالتسبيح

 السلام لمارمينا

 شهيد يسوع المسيح

With God’s will I’ll start 

Telling you about this righteous one 

Originally was a soldier 

And a strong zealous hero 

 أبدأ بإرادة الله

 أخبركم عن هذا المبرور

 أصله كان جندي

 بطل قوي وغيور

2. He was a prince by birth 

This precious gem 

His mother was Euphemia 

And his father Odoxis 

 أمراء أصله من بيت. 2

 هذا الحبر النفيس

 أمه تدعي افومية

 ه اودوكسيسيوأب

Euphemia his mother 

Was a barren woman 

Who entreated the pure virgin 

The Mother of the Almighty 

 أمه افومية

 ة عاقرامرأ كانت

 طلبت من النقية

 العذراء أم القادر
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3. Her prayers were answered 

And the Virgin said, “Amen!” 

She was granted a son 

St. Mina the faithful 

 أجابت لها طلبها. 3

 وقالت لها آمين

 فرزقت بولد

 مارمينا الأمين هو

He grew up in all purity 

And advanced in the army 

He was bright and educated 

In the Christian knowledge 

 كبر هذا الطاهر

 الجندية وتقدم في

 وكان عالم ماهر

 في العلوم المسيحية

4. He loved our God 

And he was very brave 

He always fasted and prayed 

And was adorned with meekness 

 لهكان محباً للإ. 4

 ً  ةبالشجاع موصوفا

 مداوم الصوم والصلاة

 ملتحفاً بالوداعة

This chosen one was ordered 

To worship the idols 

But he confessed without fear 

“I am a servant of God the Judge” 

 دعي هذا المختار

 الأوثان لعبادة

 فاعترف باجهار

 أنا عبد الديان

5. You left worldly things 

And everything on earth 

You sought the heavenly 

Out of love for its Creator 

 تركت الأرضيات. 5

 فيها وكل ما

 وطلبت السمائيات

 باريها محبة في

Blessed O chosen one 

The son of Odoxis 

Who conquered the wicked 

The sons of the cursed Satan 

 طوباك يا مختار

 اودكسيس يا ابن

 الأشراريا من قهرت 

 أولاد إبليس اللعين

6. Hail to you O hero 

The head of all the brave ones 

Hail to you O hero, 

Who wipes out all sadness 

 السلام لك يا بطل. 6

 كل الشجعان يا رئيس

 السلام لك يا بطل

 يا مزيل كل الاحزان

Hail to you night and day 

O the brave hero 

Your name filled every country 

And the places on earth 

 السلام لك ليل ونهار

 أيها البطل الشجاع

 الأقطار ذكرك ملا

 والبلاد وكل البقاع

7. Hail to you O St. Mena 

The wonder worker 

Hail to you O St. Mena 

The preventor of all calamities 

 السلام لمارمينا. 7

 صانع كل عجائب

 م لمارميناالسلا

 مانع كل مصائب

You’re famous for your wonders 

Above all the brave ones 

I entreat you to intercede for us 

On the Day of Judgment 

 مشهور بالعجائبي

 الشجعان دون سائر

 تشفع لي أسألك

 يوم نصب الميزان
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8. Many are your wonders 

O the favored hero 

They cannot be counted 

O martyr of the Holy Lord 

 عجائبك كثيرة جداً . 8

 المحروس أيها البطل

 يحصي لها عدداً  لا

 يا شهيد الرب القدوس

You wrought great wonders 

With all those who sought you 

And also the shepherd of the sheep 

Witnessed your wonders 

 صنعت عجائب عظام

 قصدك منمع كل 

 وأيضا راعي الأغنام

 اعترف بعجائبك

9. Hail to the wonder worker 

St. Mena the faithful 

Hail to the strong hero 

The intercessor of the believers 

 السلام للعجائبي. 9

 مارمينا الأمين

 السلام للبطل القوي

 الشفيع في المؤمنين

You received three crowns 

From the Holy Lord 

With joy and gladness 

O favored hero 

 نلت ثلاثة أكاليل

 القدوس من الرب

 بفرح وتهليل

 أيها البطل المحروس

10. The first for martyrdom 

The second for celibacy 

And the third one for 

Seclusion in the wilderness 

 واحد للشهادة. 10

 للبتولية وواحد

 ث لأجلأما الثال

 انفرادك في البرية

Blessed are you and blessed 

O favored righteous one 

The angels chant to you 

Axios Axios Axios 

 طوباك ثم طوباك

 المأنوس أيها الحبر

 الملائكة ترتل لك

 اكسيوس اكسيوس اكسيوس

11. Your name in the mouths 

Of all the believers 

They all proclaim saying 

“O God Of St. Mina, Help us all” 

 تفسير اسمك في أفواه. 11

 المؤمنين كل

 إله الكل يقولون يا

 مارمينا أعنا أجمعين

  

Melody for St. Anthony (Departed 22 Toba, 355 AD) 

 (م 355طوبة سنة  22)تنيح  مديحة للقديس الأنبا أنطونيوس
 

1. In the Church of the virgins  

In the pure assembly  

Living in piety 

Peniot Ava Antonios 

 الأبكاركنيسة  في .1

 الأطهارمجمع  في

 قائم بكل وقار

 آفا أنطونيوس بينيوت 

You are in a glorious state  

In the habit of the schema 

In the rite of the Seraphim 

Peniot Ava Antonios 

 قائم بمجد عظيم

 لباس الاسكيممع 

 رافيماطقس الس في

 آفا أنطونيوس بينيوت 
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2. With spiritual prayers 

Living a godly life 

You consecrated the desert 

Peniot Ava Antonios 

 بصلاة روحانية .2

 إلهيةبحياة 

 دشنت البرية

 آفا أنطونيوس بينيوت 

With struggles in prayers 

For many decades 

And tears in the metanias 

Peniot Ava Antonios 

 الصلوات فيبجهاد 

 عشرات السنوات

 المطانيات فيبدموع 

 آفا أنطونيوس بينيوت 

3. In ascetic fasts 

For days at a time 

With an unfailing spirit 

Peniot Ava Antonios 

 صوامالأ فيبنسك  .3

 الأيامعلى مدى 

 ملا تنابنفس 

 نطونيوس آفا أبينيوت 

With scantiness in pleasures  

Concerned in godly matters  

And spiritual meditations 

Peniot Ava Antonios 

 اللذات فيبزهد 

 لهياتالإ فيبهذيذ 

 الروحيات فيوتأمل 

 آفا أنطونيوس بينيوت 

4. You were given the spirit of Elijah  

And Hanna the prophetess  

And John the son of Zacharias 

Peniot Ava Antonios 

 إيلياأعطيت روح  .4

 وحنة النبية 

 ويوحنا بن زكريا

 آفا أنطونيوس بينيوت 

The devils feared You 

Because of your upright heart  

And your constant prayers 

Peniot Abba Antonios 

 ارتاع الشياطين

 من قلبك الأمين

 حين وصلاتك كل

 آفا أنطونيوس بينيوت 

5. They fought against you daily  

They tried each possible way  

Using many tricks 

Peniot Ava Antonios 

 حاربوك مدة طويلة .5

 بذلوا كل وسيلة

 حيلةو بكم حيلة

 آفا أنطونيوس بينيوت 

They reminded you of your sister  

In order to worry you 

So you may return to the world 

Peniot Ava Antonios 

 روكبأختك ذكّ 

 ما يقلقوك لكي

 يرجعوكو بهذا

 آفا أنطونيوس بينيوت 

6. They scattered gold and silver  

Before you on the mountains  

Glittering in the midst of the sand 

Peniot Ava Antonios 

 المالو نثروا الذهب .6

 أمامك على الجبال

 يضوى بين الرمال

 آفا أنطونيوسبينيوت 

 They came with chants and songs  

And images of women  

To make you fall in temptation 

Peniot Ava Antonios 

 ءغناو أتوك بطرب

 وصورة النساء

 غراءالا فيلتسقط 

 آفا أنطونيوس بينيوت 
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7. They came with fierce visions  

Of lions, tigers, and leopards  

And with sounds of thunder 

Peniot Ava Antonios 

 وأتوك بشكل أسود .7

 ونمور وفهود

 بصياح كالرعود

 آفا أنطونيوس بينيوت 

They came with their malice  

So you may fear their visions  

Your humility cast them out 

Peniot Ava Antonios 

 جاءوك بأذاهم

 لتخاف من رؤياهم

 تواضعك أخزاهم

 آفا أنطونيوس بينيوت 

8. You proclaimed and said to them  

O your strong ones  

I will return to dust and sand 

Peniot Ava Antonios 

 صرخت يا أقوياء .8

 لماذا هذا العناء

 هباءو تراب أنا

 آفا أنطونيوس بينيوت 

I am surprised at your gathering  

In my weakness and appearance  

I am the weakest of your all 

Peniot Ava Antonios 

 لتجمهركم عجبي

 وتظاهركم ضعفيعلى 

 أنا أضعف من أصغركم

 آفا أنطونيوس بينيوت 

9. O strong and high tower 

You are an example for us all  

You showed humility before Satan 

Peniot Ava Antonios 

 وحصين عالييا برج  .9

 يا مثال للمنسحقين

 تتواضع للشياطين

 آفا أنطونيوس بينيوت 

You are a powerful example  

Throughout the generations  

O dweller of the mountains 

Peniot Ava Antonios 

 قوة ومثال يا

 على مدى الأجيال

 ليا ساكن الجبا

 آفا أنطونيوس بينيوت 

10. You are great in struggles  

O the wise in counsels  

Pray on behalf of your children 

Peniot Abba Antonios 

 جهادك فيعظيم  يا .10

 إرشادك فييا حكيم 

 أولادك فياشفع 

 آفا أنطونيوسبينيوت 

We have not practiced Your life  

Nor acquired Your likeness  

Remember us in your prayers 

Peniot Ava Antonios 

 لم نحيا كحياتك

 صفاتك فيلم نسلك 

 تكواصل فيفاذكرنا 

 آفا أنطونيوس بينيوت 

11. Pray for our iniquities 

And the weakness of our nature 

For we are strangers in this world 

Peniot Ava Antonios 

 في مذلتناأشفع  .11

 وضعف طبيعتنا

 مدة غربتنا في

 آفا أنطونيوسبينيوت 
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Melody for St. Bishoy (Departed 8 Abeeb, 417 AD) 

 م( 417أبيب سنة  8)تنيح  بيشوي الأنبامديح للقديس 
 

1. In the church of the victorious 

The chaste and righteous 

An example for the perfect 

Peniot Ava Bishoy 

 في كنيسة الغالبين .1

 البتوليين الأبرار

 مثال للكاملين

 بينيوت آفا بيشوي

In the council of the ascetics 

Your face shines like an angel 

They say blessed and blessed 

Peniot Ava Bishoy 

 في مجمع النساك

 يضئ وجهك كملاك

 يقولون طوباك طوباك

 بينيوت أفا بيشوي

2. El-eskim and the cross 

The adornment of a beloved valley 

From you proceeds good aroma 

Peniot Ava Bishoy 

 الاسكيم والصليب .2

 زينة وادي حبيب

 منك يفيح الطيب

 بينيوت أفا بيشوي

He chose you since childhood 

God the Father called you 

And an angel announced you 

Peniot Ava Bishoy 

 اختارك منذ صباك

 الله الآب ودعاك

 بملاك إليكأشار 

 بينيوت أفا بيشوي

3. You became an example for Sheheet 

For the perfect godly way 

To the end of ages 

Peniot Ava Bishoy 

 صرت لشيهيت مثال .3

 في طريق الكمال

 مدي الأجيال إلى

 بينيوت أفا بيشوي

You have been close to God 

And became His beloved 

He came to you as a stranger 

Peniot Ava Bishoy 

 كنت لله قريب

 بل صرت له حبيب

 فجاءك كشخص غريب

 بينيوت أفا بيشوي

4. Blessed O you Anba Bishoy 

The beloved of the Son of God 

He visited you as a friend 

Peniot Ava Bishoy 

 طوباك يا أنبا بيشوي .4

 يا حبيب ابن الله

 زارك مثل صديق

 بينيوت أفا بيشوي

Your hands took water 

And washed His feet 

And lived pleasing Him 

Peniot Ava Bishoy 

 يداك أخذت مياه

 وغسلت له قدماه

 وعشت في رضاه

 بينيوت أفا بيشوي

5. Your insight were enlightened 

And your saying were blessed 

And lived to perfection 

Peniot Ava Bishoy 

 

 فأضاءت أعماقك .5

 أقوالكوتباركت 

 وصرت لكمالك

 بينيوت أفا بيشوي
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Your prayers illuminated the night 

Awakened in the Love of God 

With whispering and meditation 

Peniot Ava Bishoy 

 لاةفأضأت الليل ص

 حب الله فيساهر 

 بهمس ومناجاة

 بينيوت أفا بيشوي

6. Your struggle in prayers 

With watching and scrutiny 

We learned all from you 

Peniot Ava Bishoy 

 الجهاد في الصلاة .6

 والسهر في معناه

 منك تعلمناه

 بينيوت أفا بيشوي

The string was firm 

Like the strings of a harp 

And you sang David’s psalms 

Peniot Ava Bishoy 

 الحبل كان مشدود

 مثل أوتار العود

 وتقول مزامير داود

 بينيوت أفا بيشوي

7. Meek like a dove 

With eyes that don’t sleep 

And tongue that does not sin 

Peniot Ava Bishoy 

 وديعا كالحمام .7

 ملا تنابعيون 

 الكلامولا تخطئ في 

 بينيوت أفا بيشوي

You prayed with reverence 

In worship and kneeling 

In repentance and in tears 

Peniot Ava Bishoy 

 في صلاة بخشوع

 في سجود وركوع

 في توبة ودموع

 بينيوت أفا بيشوي

8. You carried the pure Jesus 

On your shoulder with veneration 

You became a throne to The Lord 

Peniot Ava Bishoy 

 حملت يسوع البار .8

 منكبك بوقار على

 صرت كرسي للمختار

 بينيوت أفا بيشوي

You carried Him as a poor 

With a joyful and just heart 

Who is the redeemer of the world 

Peniot Ava Bishoy 

 حملته كمسكين

 بقلب فرح أمين

 نوهو فادي العالمي

 بينيوت أفا بيشوي

9. He clearly manifested to you 

And his wounds illuminated 

You cried out with a spirit of joy 

Peniot Ava Bishoy 

 فتجلي لك بوضوح .9

 وأضاءت الجروح

 فصرخت بفرح الروح

 بينيوت أفا بيشوي

O glory in heaven 

How sweet is your humbleness 

I am the chief sinner 

Peniot Ava Bishoy 

 يا مجد في سماه

 تواضعك ما أحلاه

 ةأنا أول الخطا

 بينيوت أفا بيشوي

10. Heaven is your throne 

And earth is your footstool 

I am your handmade 

Peniot Ava Bishoy 

 السماء هي كرسيك .10

 موطئ قدميك والأرض

 صنعة يديك وأنا

 بينيوت أفا بيشوي
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Your divinity did not burn me 

Your fire did not kill me 

O Lord of Hosts 

Peniot Ava Bishoy 

 لم يحرقني اللاهوت

 تلا أمووبنارك 

 ب الصباؤوتيا ر

 بينيوت أفا بيشوي

11. I am dust and ashes 

And You are The Lord of glory 

For ever and ever 

Peniot Ava Bishoy 

 اب ورمادأنا تر .11

 الأمجادوأنت رب 

 الآبادأبد  إلي

 بينيوت أفا بيشوي

I bow down to earth 

To the Only Begotten of the Father 

Who is everlasting before the ages 

Peniot Ava Bishoy 

 التراب إلىأسجد 

 لك يا وحيد الآب

 الأحقابأزلي قبل 

 بينيوت أفا بيشوي

12. O the Cherubic chariot 

Which is full of exaltation 

And carries the Honored  

Peniot Ava Bishoy 

 مركبة الشاروبيم .12

 المملوءة تعظيم

 تحملك يا كريم

 بينيوت أفا بيشوي

I am a sinner O Lord 

You are my beloved 

Forgive me my iniquity 

Peniot Ava Bishoy 

 ييا ربوأنا خاطئ 

 أنت هو حبي

 عن ذنبي تغاضي

 بينيوت أفا بيشوي

13. The Lord has said to me 

Peace to you O Bishoy 

Your sins are forgiven you 

Peniot Ava Bishoy 

 الأنامفقال رب  .13

 بيشوي لك السلام يا

 مغفورة لك الآثام

 بينيوت أفا بيشوي

I am The Lord of glories 

I commanded to the end 

Your body will not decay 

Peniot Ava Bishoy 

 الأمجادأنا رب 

 الآباد إلىأمرت 

 لا يري جسدك فساد

 بينيوت أفا بيشوي

14. He stood up in joy and happiness 

His face shone with splendor light 

And he sang the psalms 

Peniot Ava Bishoy 

 فنهض فرحا مسرور .14

 يضئ وجهه بحبور

 ريماورنم المز

 بينيوت أفا بيشوي

I extol You O Lord 

For you have lifted me up 

And have not let my foes rejoice over me 

Peniot Ava Bishoy 

 أعظمك يا ربي

 احتضنتني لأنك

 ولم تشمت بي عدوي

 بينيوت أفا بيشوي

15. I glorify You O Jesus 

You are the fountain 

To Whom I thirst and hunger 

Peniot Ava Bishoy 

 أمجدك يا يسوع .15

 يا أيها الينبوع

 أعطش وأجوع إليك

 بينيوت أفا بيشوي
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My soul magnifies You 

And my spirit rejoices in You 

O God my Savior 

Peniot Ava Bishoy 

 تعظمك نفسي

 وتبتهج بك روحي

 يا الله مخلصي

 بينيوت أفا بيشوي

16. For You have regarded 

The lowly state of my heart 

And made my body carry You 

Peniot Ava Bishoy 

 نظرت لأنك .16

 اتضاع قلبي إلي

 فحملتك بجسدي

 بينيوت أفا بيشوي

The world rejoices 

The generations will call me blessed 

Worms will not spoil my body 

Peniot Ava Bishoy 

 العالم يفرح بي

 تطوبني والأجيال

 والدود لا يفسدني

 بينيوت أفا بيشوي

17. You name is loved in Sheheet 

O you the light of the hearts’ scale 

Teach me how to repent 

Peniot Ava Bishoy 

 ت محبوبيأسمك في شيه .17

 ميزان القلوب ءيا ضيا

 علمني كيف أتوب

 بينيوت أفا بيشوي

Remember our shortcomings 

And ask the father on our behalf 

And help us with your prayers 

Peniot Ava Bishoy 

 أذكر نقائصنا

 وأطلب من الآب عنا

 وبصلاتك أعنا

 بينيوت أفا بيشوي

18. O the joy of our church 

With the fathers and the monks 

With their prayers strengthen us 

Peniot Ava Bishoy 

 يا فرحة كنيستنا .18

 بالأبهات ورهباننا

 بصلواتهم ثبتنا

 بينيوت أفا بيشوي

O Lord keep our patriarch 

And his partners our bishops 

And our priests and the monks 

Peniot Ava Bishoy 

 ب أحفظ بطركنايا ر

 أساقفتناوشركاؤه 

 وكهنتنا ورهباننا

 بينيوت أفا بيشوي

19. And keep O Lord of lords 

All the beloved ones 

Who are present and absent 

Peniot Ava Bishoy 

 الأربابب يا روأحفظ  .19

 الأحبابسائر كل 

 الحضر والغياب

 بينيوت أفا بيشوي

Your name is in the mouths 

Of all the believers 

They all proclaim saying: 

“O God of Ava Bishoy, help us all” 

 أفواه فيتفسير اسمك 

 كل المؤمنين

 إلهالكل يقولون يا 

 أجمعين أعناأنبا بيشوى 
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Melody for Anba Stephanos 
 استفانوس نباللأ مديح

 

 الغالبينكنيسه  . في1

 البتوليين الأبرار

 الكاملينمثال 

 بنيوت افا استفانوس

1. In the church of the victorious 

The chaste and righteous 

An example for the perfect 

Peniot Ava Stephanos 

 بتمامادى الخدمة 

 ورعى شعبه بسلام

 الأناموخدم رب 

 بنيوت افا استفانوس

He served with faithfulness 

And shepherd his flock in peace  

And served The Lord of Hosts 

Peniot Ava Stephanos 

 كمثالسه اعطى نف. 2

 والرجال للأطفال

 باتصالوخدم شعبه 

 بنيوت افا استفانوس

2. He offered himself as an example 

For the young and the old 

In serving continuously 

Peniot Ava Stephanos 

 مكانكل  فيعمله 

 كان ظاهر للعيان

 بالإيمانونادى 

 بنيوت افا استفانوس

His service everywhere 

Is known to everyone 

In preaching the faith 

Peniot Ava Stephanos 

 الصلاة يفجاهد . 3

 الخطاة وتعلم منه

 اللهلحضن  ةالعود

 بنيوت افا استفانوس

3. He struggled in prayers 

And taught the sinners 

To return to the bosom of God 

Peniot Ava Stephanos 

 كبيرقلبه حب  في

 رشاد والتدبيرللإ

 الخيرعمل  فيكم سهر 

 بنيوت افا استفانوس

A great love was in his heart 

For guidance and supervision 

And watching for good works 

Peniot Ava Stephanos 

 سوونفخلص ارواح . 4

 للقدوس فأعادهم

 الفردوس فيبتهليل 

 بنيوت افا استفانوس

4. He saved many souls 

Returned them to the Holy One 

With Joy in Paradise 

Peniot Ava Stephanos 

 داومت على التسبيح

 بقلب حبيب وفريح

 المسيح حبيب يسوعيا 

 بنيوت افا استفانوس

You praised unceasingly 

With loving and joyful heart 

O beloved of Jesus Christ 

Peniot Ava Stephanos 

 الرنان صاحب الصوت يا. 5

 للألحانالمحب 

 كمانوالطقس  ةوالتسبح

 بنيوت افا استفانوس

5. O you with pleasant voice 

Who loved the church hymns 

And praises and church rites 

Peniot Ava Stephanos 
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 داويت كل الجراحات

 وجففت العبرات

 السموات فيطوباك 

 بنيوت افا استفانوس

You healed all the wounds 

And wiped out all the tears 

Blessed are you in the heavens 

Peniot Ava Stephanos 

 المؤمنينيا دليل . 6

 واليقين بالإيمان

 الدينوم ياشفع لنا 

 بنيوت افا استفانوس

6. O guide of the believers 

With faith and conviction 

Interced for us on Judgment Day 

Peniot Ava Stephanos 

 ليانمالذلك البيت 

 لحانجيد والأبالتما

 بالإيمانبنيته 

 بنيوت افا استفانوس

You filled the house of God 

With hymns and glorifications 

And founded it on the true faith 

Peniot Ava Stephanos 

 يناممار ةكنيس. 7

 بنيتها لحبيبك

 شفيعك اسمعلى 

 بنيوت افا استفانوس

7. You built a church 

On the name of St. Mina 

Your beloved intercessor 

Peniot Ava Stephanos 

 القديسينومذابح 

 الابرار الطاهرين

 الصالحينمثال 

 بنيوت افا استفانوس

And altars for the saints 

The pure and righteous 

An example for the righteous 

Peniot Ava Stephanos 

 الكنيسةدشنت . 8

 ةومذابحها النفيس

 عروسةللمسيح 

 بنيوت افا استفانوس

8. You consecrated the church 

And its precious altars 

As a bride for Jesus Chirst 

Peniot Ava Stephanos 

 شهودعرفنا سحابة 

 كنت عليها مسنود

 النورأولهم أم 

 سبنيوت افا استفانو

We knew the cloud of witnesses 

On whom you depended 

The first of which was St. Mary 

Peniot Ava Stephanos 

 رفيعالعذرا مقامها . 9

 مريع لإبليس ميخائيل

 سريعوفي النجدة 

 بنيوت افا استفانوس

The virgin has a high stature 

And Michael scares the devile 

Who hastens to our help 

Peniot Ava Stephanos 

 معينهوالعجايبى 

 ومارجرجس نظيره

 حبيبهوالبابا كيرلس 

 بنيوت افا استفانوس

And the Wonderworker, his helper 

And St. George, his supporter 

And Pope Kyrillos, his beloved 

Peniot Ava Stephanos 

 بيشويمارمرقس وانبا . 10

 وانبا ابرام شنودةوانبا 

 وفيلوباتير مرقوريوس

 بنيوت افا استفانوس

10. St. Mark and St. Bishoy 

St. Shenouda and St. Abraam 

And Philopateer Mercurius 

Peniot Ava Stephanos 
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 القصيروابانوب ويوحنا 

 ةودميانه ويوليان

 أنطونيوسوانبا بولا وانبا 

 بنيوت افا استفانوس

And Abanoub and John the Short 

And Demiana and Juliana 

And St. Paul and St. Antony 

Peniot Ava Stephanos 

 الأمين وفيها مزارك. 11

 ولينتحت مذبح الأ

 الأميناستفانوس الشهيد 

 بنيوت افا استفانوس

11. And there is your resting place 

Under the altar of the first ones 

Stephen the faithful martyr 

Peniot Ava Stephanos 

 اولادكلم تنس 

 وسط أتعابك في

 دعواتكواعطيتهم 

 افا استفانوسبنيوت 

You did not forget your children 

In the midst of your troubles 

And prayed for them 

Peniot Ava Stephanos 

 اللهقدمت لابن . 12

 ةشبابا كانوا خطا

 وعذارى بالصلاة

 يوت افا استفانوسبن

12. You offered to the Son of God 

Youths who were sinners 

And virgins through prayers 

Peniot Ava Stephanos 

 الطقوسيا حافظ 

 يا معلم الناموس

 الفردوس فياذكرنا 

 بنيوت افا استفانوس

The keeper of church rites 

And teacher of the Law 

Remember us in Paradise 

Peniot Ava Stephanos 

 الآلامتحملت كل . 13

 بفرح وسلام

 يناموقلبك لا 

 بنيوت افا استفانوس

13. You carried all sufferings 

In joy and peace 

With an awakening heart 

Peniot Ava Stephanos 

 الشياطينغلبت 

 بصلاتك كل حين

 الأمينوقلبك 

 بنيوت افا استفانوس

You conquered the devils 

With your unceasing prayers 

And your faithful heart 

Peniot Ava Stephanos 

 مكياأوآخر . 14

 ختمتها بآلامك

 جهادكوأكملت 

 بنيوت افا استفانوس

14. And your last days 

Were crowned with your pains 

And you completed your struggle 

Peniot Ava Stephanos 

 بالملكوتظفرت 

 يا خادم سر اللاهوت

 الموتطوباك من بعد 

 بنيوت افا استفانوس

You won the kingdom of heavens 

O you the servant of the Divinity 

You are blessed in your departure 

Peniot Ava Stephanos 

 الأمينالعذراء أم . 15

 كل حين فيشفيعتك 

 الدينلا تنساك يوم 

 نيوت افا استفانوسب

The Virgin, mother of the Faithful 

Your intercessor at all times 

Will never forget about you 

Peniot Ava Stephanos 
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 ينامماروشفيعك 

 كيرلس الباباوحبيبك 

 جرجسومعهم مار 

 بنيوت افا استفانوس

Your intercessor St. Mina 

And your beloved Pope Kyrillos 

And with them St. George 

Peniot Ava Stephanos 

 هاتور 15 في. 16

 دعاك رب الدهور

 المبرورطوباك ايها 

 بنيوت افا استفانوس

16. On the fifteenth of Hatour 

The Lord of ages called you 

Blessed O you righteous 

Peniot Ava Stephanos 

 حبيبِكوفى عيد 

 لرحيلك اختارك

 بإكليلكت وفز

 بنيوت افا استفانوس

On the feast of your beloved 

He chose your departure 

And you won your crown 

Peniot Ava Stephanos 

 الخدام هوذا نحن. 17

 نقدم لك الإكرام

 السلاموالطوبى مع 

 بنيوت افا استفانوس

17. And we the servants 

Offer you all honor 

And blessing with peace 

Peniot Ava Stephanos 

 ثمراتكونحن 

 نتمثل بحياتك

 بصلاتكفأعنا 

 بنيوت افا استفانوس

We are your fruits 

Who follow your example 

So help us with your prayers 

Peniot Ava Stephanos 

 أولادكونحن . 18

 نسير بإرشادك

 أمجادك فيطوباك 

 بنيوت افا استفانوس

18. We are your children 

Who follow your guidance 

Blessed are you in glory 

Peniot Ava Stephanos 

 راعيناطوباك يا 

 كم قدت السفينة

 تهديناشفاعتك 

 بنيوت افا استفانوس

Blessed you O our shephered 

Who led the spiritual ship 

Your intercession will lead us 

Peniot Ava Stephanos 

 أفواه فيك تفسير اسم. 19

 كل المؤمنين

 إلهالكل يقولون يا 

 الانبا استفانوس اعنا أجمعين

19. Your name is in the mouths 

Of all the believers 

They all proclaim saying: 

“O God of Ava Stephanos, help us all” 
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Hymn “Qen `vran = In the name of the Father” 

 خين إفران" = سم الآباب" لحن
 

Qen ̀vran ̀mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab }̀triac e;ouab 

`n`omooucioc. 

In the name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, the Holy and 

co-essential Trinity. 

سم الآب والابن والروح القدس اب

 الثالوث المساوي. 

Axia axia axia@ ]̀agia Maria 

]par;enoc. 

Worthy, worthy, 

worthy, St. Mary the 

Virgin. 

 ،مستحقة ،مستحقة ،مستحقة

 القديسة مريم العذراء. 

Axioc axioc axioc@ ̀w Mi,ayl 

pinis] ̀nar,iaggeloc. 

Worthy, worthy, 

worthy, Michael, the great 

archangel. 

 ،مستحق ،مستحق ،مستحق

 ميخائيل.  لائكة العظيمالمرئيس 

Axioc axioc axioc@ pa[oic `pouro 

Gèwrgioc. 

Worthy, worthy, 

worthy, my Master Prince 

George. 

، مستحق ،مستحق ،مستحق

 .الملك جيؤرجيوس سيدي

Axioc axioc axioc  ẁpimarturoc 

Vilopatir  Merkourioc. 

Worthy, worthy, 

worthy, the great martyr 

Philopateer Mercurius. 

، مستحق ،مستحق ،مستحق

 فيلوباتير العظيم الشهيد

 .مرقوريوس

Axioc axioc axioc@ ̀w pimarturoc 

Abba Mina. 

Worthy, worthy, 

worthy, the great martyr 

Abba Mina. 

 ،مستحق ،مستحق ،مستحق

 .افا مينا العظيم الشهيد

Axioc axioc axioc@ Abba 

Antwnioc nem Abba Paule. 

Worthy, worthy, 

worthy, Abba Anthony and 

Abba Paul. 

أنبا  ،مستحق ،مستحق ،مستحق

 .وأنبا بولا انطونيوس

Axioc axioc axioc@ Abba Piswi 

nem Abba Paule. 

Worthy, worthy, 

worthy, Abba Bishoy and 

Abba Paul. 

أنبا ، مستحق ،مستحق ،مستحق

 .بيشوي وأنبا بولا

Axioc axioc axioc@ peniwt 

`ndikeoc Abba Ctevanoc. 

Worthy, worthy, 

worthy, our righteous 

father, Abba Stephanos. 

نا وأب ،مستحق ،مستحق ،مستحق

 .استفانوسأنبا  الصديق
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Hymn O Our Lord Jesus Christ 

 يا ربنا يسوع المسيحلحن 
 

W pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vỳet`wli ̀m̀vnobi `mpikocmoc@ opten 

hwn nem nekhiyb@ nai etcaoùinam 

`mmok. 

O our Lord Jesus Christ, 

who carries the sin of the 

world, count us with Your 

sheep, those who are at 

Your right. 

يا ربنا يسوع المسيح. حامل 

خطيه العالم. أحسبنا مع خرافك. 

 .الذين عن يمينك

Aksaǹi qen tekmah̀cnou]@ 

`mparoucìa etoi ̀nho]@ 

`mpen`;rencwtem qen oùc;erter@ je 

]cwoun ̀mmwten an. 

And when You come 

again, in Your Second 

fearful Coming, may we 

never fearfully hear, You 

say I do not know you. 

عند ظهورك الثانى. المخوف لا 

 .اننى. لست أعرفكم ةدنسمع. برع

Alla marener̀pem̀psa ̀ncwtem@ 

`e]`cmy e;meh ̀nrasi@ ̀nte 

nekmetsanàh;yf@ ecws `ebol ecjw 

`mmoc. 

But rather may we be 

made worthy, to hear the 

voice full of joy, of Your 

tender mercies, proclaiming 

and saying: 

بل نكون مستحقين. لسماع 

. وتك الحنون. الممتلئ فرحاً ص

 :يصرخ قائلاً 

Je ̀amwini haroi@ nyet̀cmarwout 

`nte Paiwt@ ̀arìklyronomin ̀mpiwnq@ 

e;myn ̀ebol sa ̀eneh. 

Come unto Me, O 

blessed of My Father, and 

inherit the Life, that endures 

forever. 

. رثوا تعالوا الىّ. يا مباركى أبى

 .بدلى الأإلدائمة الحياة. ا

Cenài `nje nimarturoc@ eufai qa 

noubacanoc@ cenài `nje nidikeoc@ 

eufai qa noupolytìa. 

The martyrs will come, 

bearing their afflictions, and 

the righteous will come, 

bearing their virtues. 

يأتى الشهداء. حاملين عذاباتهم. 

حاملين  .الصديقونويأتى 

 .فضائلهم

Fnài `nje Psyri ̀mVnou]@ qen 

pef̀wou nem va Pefiwt@ `fna] 

`mpiouai piouai@ kata nef̀hbyoùi 

`etaf̀aitou. 

The Son of God shall 

come in His glory, and His 

Father’s glory, to give unto 

everyone, according to his 

deeds which he has done. 

ى ابن الله. فى مجده ومجد يأت

أبيه. ويجازى كل واحد. كأعماله 

 .التى عملها

Pi`,rictoc piLogoc ̀nte Viwt@ 

pimonogenyc ̀nnou]@ ek̀e] nan 

`ntekhiryny@ ;ai e;meh ̀nrasi niben. 

O Christ the Word of 

the Father, the only 

Begotten God, grant us 

Your peace, that is full of 

joy. 

ب. الإله الآ ةأيها المسيح كلم

الوحيد. أعطنا سلامك. المملوء 

 ً  .فرحا
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Kata ̀vry] ̀etaktyic@ ̀nnek`agioc 

`n`apoctoloc@ ek̀ejoc nan `mpoury]@ 

je tahiryny ]] ̀mmoc nwten. 

As You have given, to 

Your saintly apostles, 

likewise also say to us: My 

peace I give to You. 

كما أعطيته. لرسلك القديسين. قل 

 .لنا مثلهم. أنى أعطيكم سلامى

Tahiryny `anok@ ;ỳetai[itc hiten 

Paiwt@ ̀anok ],w `mmoc nemwten@ 

icjen ]nou nem sa ̀eneh. 

My peace which I have 

taken, from My Father, I 

leave unto you, both now 

and forever. 

أخذته من أبى.  الذي سلامى أنا.

ن وإلى أنا أتركه معكم. من الآ

 .بدالأ

Piaggeloc ̀nte pai ̀ehoou (pai 

`ejwrh) @ ethyl ̀̀èp[ici nem 

paihymnoc@ aripenmeùi qa ̀thy 

`mP[oic@ `ntef,a nennobi nan `ebol. 

O angel of this day 

(night), flying up with this 

hymn, remember us before 

The Lord, that He may 

forgive us our sins. 

 .يا ملاك هذا اليوم )هذه الليلة(

 .الطائر إلى العلو بهذه التسبحة

ليغفر لنا  .أذكرنا أمام الرب

 خطايانا.

Nyetswni matal[wou@ 

nỳetauenkot P[oic màmton nwou@ 

nen`cnyou et,y qen hojhej niben@ 

pa[oic ̀aribòy;in ̀eron nemwou. 

The sick heal them, 

those who have slept, O 

Lord, repose them, and all 

of our brethren in distress, 

help us, O Lord, and all of 

them. 

الذين رقدوا يا و .المرضى أشفيهم

وإخوتنا الذين في كل  .رب نيحهم

 يا رب أعنا وإياهم. .شدة

Ef̀ècmou `eron ̀nje Vnou]@ 

tennàcmou `epefran e;ouab@ ̀ncyou 

niben ̀ere pef̀cmou@ naswpi efmyn 

`ebol qen rwn. 

May God bless us all, 

and let us bless His Holy 

Name, at all times His 

praise, is always in our 

mouths. 

ولنبارك اسمه  .يباركنا الله

  .في كل حين تسبحته .القدوس

 اهنا.دائمة في أفو

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed is the Father, 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Perfect Trinity, 

we worship and glorify 

Him. 

والروح  والابن .مبارك الآبلأنه 

نسجد له  .الثالوث الكامل .سالقد

 ونمجده.

Kurìe `elè̀ycon. Kurìe `elèycon. 

Kurìe `elè̀ycon. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 .يا رب ارحم .يا رب ارحم

 .يا رب ارحم

Vnou] cwtem `eron. Vnou] nai 

nan. Vnou] ̀cmou ̀eron. 

O Lord hear us. O Lord 

have mercy on us. O Lord 

Bless us. 

 .يا رب ارحمنا .يا رب اسمعنا

 .يا رب باركنا
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The Concluding Hymn 

 الصلاةختام لحن 
 

Pilaoc@ 

 Amyn@ Allylouìa doxa Patri 

ke Uiw ke agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc ̀èwnac twn ̀èwnwn. 

Amyn. 

People: 
 Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit. 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

 الشعب:

جد للآب والابن مين هلليلويا. المآ

وان أن وكل والروح القدس، الآ

 . آمين.كلها وإلي دهر الدهور

Tenws ̀ebol enjw ̀mmoc@ je ̀w 

Pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ ̀cmou 

èniàyr ̀nte `tve (̀enimwou `m̀viaro (ie) 

`enici] nem nicim). 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ: bless 

the air of heaven [bless the 

waters of the river/ bless the 

seeds and the herbs]. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

اهوية السماء،  المسيح، بارك

 . [الزروع والعشب/ مياه النهر ]

Mare peknai nem tekhiryny oi 

`ncobt ̀mpeklaoc. Cw] ̀mmon ouoh nai 

nan.* 

May Your mercy and 

Your peace be a fortress to 

Your people. Save us and 

have mercy on us.* 

 ً  ولتكن رحمتك وسلامك حصنا

 * لشعبك. خلصنا وإرحمنا.

Kurìe `elèycon. Kurìe `elèycon. 

Kurìe eulogycon@ ̀amyn. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless us. 

Amen. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 بارك. آمين.

Cmou ̀eroi@ ̀cmou ̀eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi ̀ebol jw `mpìcmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 مطانية. اغفروا لي. قلُ البركة.

 

 

Hymn Ak[i `t,aric `mMw`ucyc 

* Conclusion of the prayer in the presence of the Pope, a Metropolitan or a Bishop 

 الأسقف يقال الآتي المطران أو وفي حضور الآب البطرك أو* 
 

 Ak[i ̀t,aric ̀mMw`ucyc@ 

]metouyb ̀nte Mel,icedek. 

You were granted the 

grace of Moses, the 

priesthood of Melchizedek, 

 ملكينلت نعمة موسى وكهنوت 

 صادق.

 }metqello ̀nte Iakwb@ pinoj 

`n`ahi ̀nte Ma;oucala. 

 the old age of Jacob, the 

long life of Methuselah, 
وشيخوخة يعقوب وطول عمر 

 متوشالح.
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 Pika] etcwtp ̀nte Dauid@ 

]covìa ̀nte Colomwn. 

 the excellent 

understanding of David, the 

wisdom of Solomon, 

لداود  الذيوالفهم المختار 

 وحكمة سليمان.

 Pi`pneuma ̀mParaklyton vyetaf`i 

`ejen ni`apoctoloc. 

 and the Spirit, the 

Paraclete who came down 

upon the apostles. 

حل على  الذيوالروح المعزى 

 الرسل.

 P[oic ̀ef̀e `areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf ̀mpeniwt ettaiyout 

`nar,iereuc papa Abba (...). 

May The Lord preserve 

the life and rising of our 

honored father, the high 

priest Pope Abba (…). 

 أبيناالرب يحفظ حياة وقيام 

 أنباالمكرم رئيس الكهنة البابا 

(....) 

 Nem peniwt ̀mmetropolityc 

(`n`epickopoc) Abba (...) (nyet,y 

neman). 

And our father(s) the 

metropolitan/bishop(s), 

Abba (…) (who are with 

us). 

)الأسقف( الأنبا  وأبينا المطران

أو أبائنا المطارنة ] )...(

 [.)الأساقفة( الكائنين معنا

 Vnou] ̀nte ̀tve ef̀etajrwou 

hijen noù;ronoc@ `nhanmys ̀nrompi 

nem hancyou ̀nhirynikon. 

 Ntef;ebio ̀nnoujaji tyrou 

capecyt ̀nnou[alauj ̀n,wlem. 

 Twbh `ePi`,rictoc ̀èhryi ̀ejwn@ 

`ntef ,a nennobi nan ̀ebol qen 

ouhiryny@ kata pefnis] ̀nnai. 

May the God of heaven 

confirm them on their 

thrones for many years and 

peaceful times, 
 

 

and humiliate all their 

enemies under their feet 

speedily. 

 

Ask Christ on our 

behalf, to forgive our sins in 

peace, according to His 

great mercy. 

 كراسيهمعلى  يثبتهمإله السماء 

 سنين عديدة وأزمنة سالمة.

 

 

 

ويخضع أعداءه تحت قدميه 

 سريعاً.

 

 لنا ليغفر ،اطلب من المسيح عنا

 .بسلام كعظيم رحمته ،خطايانا

 .آمين .مبارك الرب الإله إلى الأبد

 

The Short Blessing 

 البركة القصيرة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] ef̀esenhyt qaron ef̀ècmou 

`eron@ ef̀eouwnh `mpefho `è̀hryi ̀ejwn 

ouoh ef̀enai nan. 

Priest: 
 May God have 

compassion upon us, bless 

us, manifest His face upon 

us, and have mercy upon us. 

 الكاهن:

 ،ليتراءف الله علينا ويباركنا

 .لينا ويرحمناويظهر وجهه ع

 P[oic nohem ̀mpeklaoc@ ̀cmou 

`etek`klyronomìa@ ̀amoni ̀mmwou [acou 

 O Lord, save Your 

people, bless Your 

inheritance, shepherd them, 

 .بارك ميراثك .يا رب خلص شعبك

 .ارعهم وارفعهم إلى الأبد
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sa ̀eneh. 
and raise them up forever. 

 {ici ̀m̀ptap ̀nnì,rictianoc hiten 

`tjom `mpìctauroc `nreftanqo. 

 Exalt the horn of 

Christians through the 

power of the life-giving 

Cross. 

رفع شأن المسيحيين بقوة ا

 .الصليب المحيي

 Hiten ni]ho nem nitwbh ̀etec̀iri 

`mmwou qaron ̀ncyou niben@  ̀nje 

ten[oic ̀nnyb tyren ];èotokoc 

e;ouab ]̀agìa Maria. 

 And through the 

supplications and prayers 

which our Lady, the Lady of 

us all, the holy Theotokos, 

Saint Mary, makes for us at 

all times 

التي ترفعها  طلباتالسؤالات والب

كلنا  ، سيدتناسيدتنا عنا كل حين

 .مريم ةالطاهر والدة الإله القديسة

 Nem pisomt ̀nnis] ̀nreferouwini 

e;ouab@ Mi,ayl nem Gabriyl nem 

Ravayl. 

 And through the 

supplications and prayers of 

the three great holy 

luminaries Michael, Gabriel, 

and Raphael; 

ن والمنير العظماء والثلاثة

الأطهار ميخائيل وغبريال 

 .وروفائيل

 Nem pìftwou ̀nzwon ̀nacwmatoc@ 

nem pijwt ̀ftwou `m̀precbuteroc@ nem 

nitagma tyrou ̀n`epouranion. 

 the four incorporeal 

living creatures; the twenty 

four presbyters; and all the 

heavenly orders. 

والأربعة الحيوانات غير 

المتجسدين، والأربعة والعشرون 

 .لطغمات السمائيةوكل ا قسيساً،

 Nem pìagioc Iwannyc piref]wmc@ 

nem pi se ̀hme `ftwou ̀nso@ nem na[oic 

`nio] ̀n`apoctoloc@ nem pisomt ̀n`alou 

`n`agioc@ nem pìagioc Ctevanoc. 

 Saint John the Baptist;  

the hundred and forty four 

thousand; my masters and 

fathers the apostles; the 

three holy youths; Saint 

Stephen; 

والقديس يوحنا المعمدان، والمائة 

والأربعة والأربعون ألفاً، وسادتي 

الآباء الرسل، والثلاثة فتية 

 القديسين، والقديس استفانوس.

 Nem pi;èwrimoc ̀neuaggelictyc 

Markoc pìapoctoloc e;ouab ouoh 

`mmarturoc. 

 the beholder of God 

Saint Mark the Evangelist, 

the apostle and martyr. 

وناظر الإله الإنجيلي مرقس 

 الرسول القديس والشهيد.

 Nem pìagioc Gewrgioc@ nem pìagioc 

:èodwroc@ nem pìagiocVilopatyr 

Markourioc@ nem pìagioc ̀apa Myna@ 

nem `p,oroc tyrf ̀nte nimarturoc. 

 Saint George; Saint 

Theodore; Philopater 

Mercurius; Saint Abba 

Mina; and the whole choir 

of the martyrs; 

، والقديس جيؤرجيوسوالقديس 

تادرس، وفيلوباتير مرقوريوس، 

والقديس أبا مينا، وكل مصاف 

 الشهداء.

 Nem peniwt ̀ndikeoc pinis] Abba 

Antwnioc@ nem pì;myi Abba Paule@ 

 our righteous father, the 

great Abba Anthony; the 

righteous Abba Paul; the 

three saints Abba Macarii; 

نا الصديق العظيم أنبا ووأب

أنطونيوس، والبار أنبا بولا، 

 .والثلاثة أنبا مقارات القديسين
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nem pisomt e;ouab Abba Makari. 

 Nem peniwt Abba Iwannyc@ nem 

peniwt Abba Piswi@ Nem peniwt 

Abba Paule piremtammoh@ nem 

nenio] ̀nrwmeoc Maximoc nem 

Dometioc@ nem peniwt Abba Mwcy@ 

nem pìhme 'it ̀mmarturoc niqelloi 

`nte Sihyt. 

 our father Abba John; 

our father Abba Pishoi; our 

father Abba Paul of  

Tammoh; our Roman 

fathers Maximus and 

Dometius; our father Abba 

Moses; the Forty nine 

Martyrs of Shiheet; 

نا أنبا و، وأبوحنانا أنبا يووأب

نا أنبا بولا و، وأببيشوي

الروميان  اانأبو، والطموهي

نا ومكسيموس ودوماديوس، وأب

والتسعة والأربعين  ،أنبا موسى

 .شيوخ شيهيت شهيداً 

 Nem `p,oroc tyrf ̀nte 

ni`ctaurovoroc@ nem nì;myi nem 

nidikeoc@ nem nicabeu tyrou 

`mpar;enoc@ nem ̀paggeloc `nte 

paiehoou et̀cmarwout@ nem `paggeloc 

`nte tai;ucia et̀cmarwout. 

 the whole choir of the 

cross-bearers; the just; the 

righteous; all the wise 

virgins; the angel of this 

blessed day, and the angel 

of this blessed sacrifice. 

وكل مصاف لباس الصليب الأبرار 

، وجميع العذاري والصديقين

وملاك هذا اليوم  الحكيمات،

وملاك هذه الذبيحة  المبارك

 المباركة.

 

Here, the patron saint of the church is mentioned,  

followed by the saint(s) of the day, then he says 

هنا يذكر اسم صاحب الكنيسة وقديسي اليوم، 

 ثم يقول:

 

 Nem pìcmou `n];èotokoc e;ouab 

]̀agi`a Maria ̀nsorp nem qàe. 

 And the blessing of the 

holy Theotokos, Saint 

Mary, first and last. 

وبركة والدة الإله القديسة 

 راً.يالطاهرة مريم أولاً وآخ

 

On Sunday, he adds: :وأيضاً، إذا كان يوم الأحد فيقول 

 

 Nem pìcmou `n]kurìaky ̀nte 

Pencwtyr ̀n`aga;oc. 

 And the blessing of The 

Lord’s Day of our good 

Savior. 

وبركة يوم الأحد الذي لمخلصنا 

 الصالح.

 

On the feasts of our Lord and the fasts, the priest says 

here the appropriate conclusion for each feast or fast. And 

he continues: 

وفي الأعياد السيدية والأصوام يقول الكاهن 

هنا ختام البركة المناسب للعيد أو الصوم. ثم 

 يكمل قائلاً:

 

 Ere poùcmou e;ouab nem pou`hmot 
 May their holy blessing,  ،بركتهم المقدسة، ونعمتهم
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nem toujom nem tou,aric nem 

toùagapy nem toubòy;ìa swpi neman 

tyrou sa ̀eneh@ àmyn. 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 مين.الأبد. آ

 Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God.  المسيح الهنا.أيها 

Pilaoc@  

 Amyn@ ec̀eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

Priest: 
 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pìwou nem 

pìcmou nem pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .إلى الآبد ةوالعز

 Ariten ̀nem̀psa ̀njoc qen 

ousep̀hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyoùi ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke ̀y 

,arictou monogenouc Uiou kuriou de 

ke :eou ke cwtyroc ̀ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke ̀y koinwnìa ke `y dwrèa 

tou ̀agiou Pneumatoc@ ̀i`y meta 

pantwn ̀umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the only-

begotten Son, our Lord, 

God, and Savior Jesus 

Christ; and the communion 

and gift of the Holy Spirit be 

with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 Masenwten qen ouhiryny@ ̀t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. 

Go in peace. The peace of 

The Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

ً ومع روحك   .أيضا
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